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Аннотация. Рассматриваются этимологические особенности биологических терминов английского и узбекского
языков. Материалом для исследования послужили терминологические единицы данных языков. Этимологический ана-
лиз примеров биологической терминологии английского языка показал её преимущественно греческое и латинское
происхождение, восходящее в некоторых случаях к протоиндоевропейским корням. В свою очередь, определённые
биологические термины в узбекском языке являются вторичными заимствованиями из русского языка, в котором их
аналоги представляют собой заимствования из латыни и греческого. Выявлены собственно узбекские синонимы неко-
торых биологических терминов русского происхождения. Отмечена отличительная особенность узбекского языка, а
именно характерная для него орфография лексики, заимствованной из русского и английского языков.
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Abstract. The etymological features of the biological terms of the English and Uzbek languages are considered.
The terminological units of these languages served as the material for the study. Etymological analysis of examples of
biological terminology of the English language has shown its predominantly Greek and Latin origin, going back in
some cases to proto-Indo-European roots. In turn, certain biological terms in Uzbek are secondary borrowings from
Russian, in which their analogues are borrowings from Latin and Greek. The Uzbek synonyms of some biological terms
of Russian origin have been identified. A distinctive feature of the Uzbek language is noted, namely, the spelling of
vocabulary borrowed from Russian and English, which is characteristic of it.
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Введение
Современные исследования терминологии различных отраслей носят междисциплинар-

ный характер. Профессиональная терминология становится тесно связанной с межкультур-
ным дискурсом [22, с. 6]. Это справедливо и относительно биологической терминологии в
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языках различных семей. Исследование этимологии профессиональной лексики имеет позна-
вательное, культурное и прикладное значение. Анализ этимологии заимствованных терми-
нов способствует их правильному применению. Целью исследования явилось рассмотрение
этимологии биологических терминов английского и узбекского языков. 

Современные словари регулярно фиксируют появление лексических новообразований,
возникновение которых вызвала научно-техническая революция. Наблюдается рост интереса
филологов  к  изучению  биологической  терминологической  лексики,  однако  отмечается  и
недостаточная изученность биологической терминологии английского языка [2, с. 31]. По на-
шему мнению, данная тенденция характерна и для узбекской биологической терминологии.

Лексема biology/biologiya является и специальным термином, и словом из обыденного
языка. Биологическая терминология функционирует в научной литературе и в языке совре-
менных масс-медиа, где наблюдаются её семантические изменения [16, с. 209]. Применение
биологических терминов в научном и обыденном контексте определило актуальность данно-
го исследования. Знание этимологии биологической лексики также необходимо для препода-
вателей российских вузов, обучающих студентов из Узбекистана. 

Исторически сложилось так, что центры развития современных биологических наук на-
ходятся в Англии и США. В этой связи большое количество текстов, касающихся проблем
современной биологии, издаются на английском языке [5, с. 478]. В биологической термино-
логии узбекского языка имеются лексические единицы, представляющие собой заимствова-
ния из английского языка, например: outbriding, inbriding, stress [1, с. 7, 27, 67]. 

Следует отметить, что в Узбекистане планируется создание билингвального словаря ан-
глийской  и  узбекской  лексики,  предназначенного  для  студентов,  изучающих  биологию.
Данный словарь сможет помочь преодолеть языковой барьер и улучшить процесс профес-
сиональной коммуникации. Мы разделяем точку зрения автора словаря о том, что семантиче-
ское  формирование  биологических  терминов  в  английском и узбекском языках включает
сложные процессы, на которые влияют лингвистические, научные, культурные и историче-
ские факторы [18, с. 215].

Обсуждение
Биологическая  терминосистема  имеет  длительную  историю  своего  формирования.

Согласно электронному этимологическому словарю, английское слово biology определяется
как «наука о жизни и живых организмах» (the science of life and living things) и используется
в английском языке примерно с 1819 г. Греческое слово bios (жизнь) происходит от протоин-
доевропейского корня *gwei- (жить) [7]. Как и в английском, так и во многих других языках,
в том числе и в узбекском, слово «биология» является заимствованным из греческого. 

 Узбекское слово hujayra (клетка), по одной из версий, имеет арабское происхождение
[15]. Арабское слово يررةة جة رةة является уменьшительным от حج جر «комната», «отсек» – (ḥujra) حج
[28]. Слово hujayra также имеет функцию прилагательного («клеточный»). Английское слово
cell происходит от латинского cella («маленькая комната», «отсек») [9]. В английском языке
это слово первоначально обозначало различные полости, например пчелиные соты, посте-
пенно фокусируясь на современном значении «основная структура всех живых организмов».
В современном значении оно используется примерно с 1845 г. [8]. В английском языке слово
cell также может выполнять функцию прилагательного, например, в таких словосочетаниях
как cell signaling, cell type, cell ontology. Русское слово «клетка» (в биологическом значении)
является калькой с английского. Известно, что калькирование помогает создать новую еди-
ницу,  которая  детально  копирует  структуру  исходной  лексической  единицы  [4,  с.  63].
В настоящее время в русском языке насчитывается более 30 медицинских терминов, кальки-
рованных из английского языка, в состав которых входит слово «клетка» [3, с. 374]. 

Узбекское слово yadro является калькой с русского, однако русское слово восходит к
греческому hadros – «сильный, крепкий» [6]. Синонимом к слову yadro является собственно
узбекское слово o‘zak. В английском языке слово nucleus (ядро) встречалось в XVIII в. в зна-
чении «ядрышко ореха» или «голова кометы». В биологии это слово используется с 30-х гг.

198



Гуманитарные и социальные науки. 2025. Т. 111. № 4. 
The Humanities and Social sciences. 2025. Vol. 111. No 4. 

XIX в. Оно происходит от латинского nucleus (ядро ореха, сердцевина плода), что в свою
очередь происходит от nucula (орешек) – уменьшительного от nux (в родительном падеже
nucis) – орех. Есть версии о происхождении слова nucleus от протоиндоевропейского *kneu-
(орех) или среднеирландского cnu, валлийского cneuen, среднебретонского knoen, древненор-
вежского hnot или древнеанглийского hnutu [19]. 

Слово «белок» переводится на узбекский как oqsil (oq – белый). Его синонимом яв-
ляется заимствованное слово  protein.  Английское слово  protein происходит от француз-
ского protéine, которое, в свою очередь, происходит от греческого prōteios – «первое, выс-
шее качество» (prōtos – первый + -ine – словообразующий элемент со значением «относя -
щийся к чему-либо») [24].

Узбекские слова metabolizm, ferment, fotosintez, gen, organizm, virus, evolutsia являются
кальками с русского языка, имеющими узбекскую орфографию, однако русские аналоги дан-
ных терминов имеют латинское или греческое происхождение, таким образом, русский язык
выполнил функцию языка-посредника. Английские аналоги данных лексических единиц так-
же являются заимствованиями из греческого или латинского языков. 

Например, английское слово metabolism, согласно словарю Merriam-Webster, происхо-
дит от французского  métabolisme или немецкого  Metabolismus,  восходящего к греческому
metabolē – изменение. В современном английском языке слово используется с 1878 г. [17]. 

Слово  ferment появилось в английском языке в начале  XV в., оно происходит от ла-
тинского fermentum – закваска, дрожжи; напиток из ферментированного ячменя. В перенос-
ном смысле слово используется в значении «гнев, страсть, волнение» [12].

Термин  photosynthesis является  заимствованием  из  немецкого  Photosynthese,  от
photo- «свет» +  synthese «соединение»,  однако части немецкого слова имеют греческое
происхождение. Данный термин (в написаниях photosyntax и photosynthesis) был предло-
жен в 1893 г. американским биологом Чарльзом Р. Барнсом (1858–1910) вместо термина
assimilation. Постепенно в научных трудах по биологии предпочтительным стал вариант
написания photosynthesis [23]. 

Слово gene, появившееся в английском языке в 1909 г., происходит от греческого genos
– «потомок, родословная, отпрыск» [14]. По другой версии, это слово происходит от грече-
ского genea («поколение, род»), восходящего к протоиндоевропейскому корню *gene- («ро-
жать, порождать») [13]. 

Английское слово organism происходит от древнегреческого термина organon, означаю-
щего «инструмент» [21]. В английском языке слово organism используется с 60-х гг. XVII в.,
но для обозначения живого тела оно стало применяться с середины  XIX в. Первоначально
термин organism также имел значение «организация» [20]. В узбекском языке, помимо заим-
ствованного через русский язык слова organizm, имеется слово tana, также имеющее значе-
ния 1) тело, туловище; 2) ствол (дерева) [25]. 

Слово virus использовалось в английском языке с XIII в. для описания ядовитого ве-
щества, в частности, токсичных веществ, выделяемых змеями и другими животными [27].
Оно происходит от латинского vīrus – «яд». Латинское слово vīrus происходит от праита-
лийского  *weis-o-(s-)  –  «яд»,  а  оно,  вероятно,  от  протоиндоевропейского  корня  *ueis-
(таять, течь), применяемого в контексте грязных или дурно пахнущих жидкостей. Значе -
ние «возбудитель инфекционного заболевания» появилось в 90-е гг. XVIII в., постепенно
вытесняя более раннее употребление в отношении венерических заболеваний; современ-
ное научное употребление относится к 80-м гг. XIX в. [26].  

Слово  evolution происходит  от  латинского  evolutionem (в  именительном  падеже  –
evolutio),  что  буквально  означает  «развёртывание»,  и  встречается  примерно  с  20-х  годов
XVII в. Использование данного термина в биологии впервые было засвидетельствовано в
1832 году в работах шотландского геолога Чарльза Лайелла. Чарльз Дарвин использовал сло-
во evolution только один раз, в заключительном абзаце «Происхождения видов» (1859 г.), по-
скольку он предпочитал выражение descent with modification (происхождение с изменения-

199



Гуманитарные и социальные науки. 2025. Т. 111. № 4. 
The Humanities and Social sciences. 2025. Vol. 111. No 4. 

ми). Позднее термин evolution был популяризован Гербертом Спенсером и другими биолога-
ми [10]. В узбекском языке синонимом к заимствованному слову  evolutsia является слово
takomil (эволюция, прогресс, развитие) [11].  

Выводы
Результаты исследования показали, что биологическая лексика в анализируемых язы-

ках имеет интернациональный характер, поскольку включает слова различного происхожде-
ния. Эволюцию развития английских биологических терминов можно сравнить с их эволю-
цией  в  узбекском языке.  Знание  этимологии биологических  терминов преподавателями и
знакомство  с  ней  студентов-медиков,  изучающих  дисциплины  «Иностранный  язык»  и
«Биология», способствует развитию у них аналитического и критического мышления, навы-
ков ассоциативного анализа и лингвистической рефлексии. Также можно сделать вывод о по-
ложительном влиянии знания этимологии биологической лексики на культуру научных ис-
следований и межкафедральное взаимообогащение. 
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